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Dedikation

Till Harley MacDonald, min nye, ljuvlige dotterson, född 5 mars 2010. Och till Jo och Otis för att ni har gjort mig till en sådan lycklig och stolt mormor igen.


Författarens tack

Evelyne Noailles för all ovärderlig hjälp och research om franska fakta och förhållanden. Stort tack för att du gick utöver och bortom dina förpliktelser.

Jane Norton, min kära vän och rådgivare som satte mig i kontakt med Evelyne. Jag hoppas kunna visa att det var ett fruktbart möte.

Jo Prosser, som outtröttligt lyssnade på intrigen och visade anmärkningsvärd uthållighet när vi traskade runt i Paris för vår research. Vad skulle jag göra utan dig?

Al Rose, för hans utomordentliga arbete Storyville, New Orleans, som var till stor hjälp i skildringen av det ökända Red Light District. En underbar bok om en fascinerande syndfull plats och epok.

Slutligen, ett varmt tack till Mari Evans, min kära redaktör på Penguin Books. Utan din uppmuntran, ditt stöd och din vänskap kanske jag inte hade kommit vidare i arbetet med Belle. Ibland kändes processen lika utdragen och svår som dräktigheten hos en elefant, men du höll mig fokuserad med din vägledning och entusiasm.


Kapitel ett

London 1910

”Du måste vara en hora. Du bor ju på en bordell!”

Femtonåriga Belle tog ett steg tillbaka från den rödhårige, fräknige pojken och såg bestört på honom. Han hade sprungit efter henne längs gatan för att ge tillbaka hennes hårband som fallit av. Det var i sig en ovanlig handling på de myllrande gatorna i Seven Dials, där de flesta stoppade på sig allt som inte var fastskruvat. Men sedan hade han presenterat sig som Jimmy Reilly, och förklarat att han var systerson till Garth Franklin som ägde Ram’s Head. De småpratade en stund och Jimmy frågade om de kunde bli vänner. Belle blev förtjust; hon tyckte att han såg bra ut och gissade att han var ungefär jämnårig med henne. Men sedan hade han förstört allt genom att fråga om hon inte tyckte illa om att vara hora.

”Om jag bodde i ett slott skulle det inte nödvändigtvis betyda att jag var en drottning”, svarade hon förargat. ”Det stämmer att jag bor på Annie’s Place, men jag är ingen hora. Annie är min mor!”

Jimmy såg på Belle med ett ångerfullt uttryck i sina guldbruna ögon. ”Jag är ledsen att jag misstog mig. Min morbror berättade att Annie’s var en bordell, så när jag såg dig komma ut därifrån …” Han tystnade förläget. ”Det var verkligen inte min mening att såra dig.”

Belle blev ännu mer förvirrad. Hon trodde inte att någon tidigare brytt sig om ifall hennes känslor hade blivit sårade. Absolut inte hennes mor, eller någon av flickorna i huset. ”Det gör ingenting”, svarade hon lite osäkert. ”Det kunde ju inte du veta, eftersom du inte har varit här så länge. Är din morbror snäll mot dig?”

Jimmy ryckte på axlarna.

”Han är sträng”, fastslog Belle, och gissade att Jimmy redan hade fått känna på morbroderns knytnävar, för det var allmänt känt att Garth Franklin hade ett häftigt humör. ”Måste du bo hos honom?”

”Min mamma sade alltid att han skulle ta hand om mig om något hände henne. Hon dog för en månad sedan. Morbror betalade begravningen och sade att jag skulle komma hit och lära mig yrket.”

Av hans dystra ton att döma antog Belle att han kände sig tvungen att stanna. ”Jag är ledsen att din mamma är död”, sade hon. ”Hur gammal är du?”

”Nästan sjutton. Min morbror säger att jag måste börja med boxning så att jag får lite muskler”, svarade Jimmy med ett grin. ”Mamma sade alltid att det var bättre för en man att ha mer förstånd än muskler, men jag kanske kan få bådadera.”

”Tro bara inte att alla flickor är horor, annars kanske du inte lever tillräckligt länge för att hinna skaffa muskler”, retades Belle. Hon blev alltmer nyfiken på honom; han hade ett härligt leende och en mjukhet som de andra pojkarna i området saknade.

Seven Dials låg inte långt från de eleganta butikerna på Oxford Street, Shaftesbury Avenues teatrar eller ståten på Trafalgar Square, men egentligen kunde avståndet till förfiningen och samhällets övre skikt räknas i mil. En stor del av Seven Dials gytter av hyreshus och slumbostäder hade visserligen jämnats med marken under de sista tjugo åren, men med Covent Gardens frukt- och grönsaksmarknad fortfarande belägen mitt i området och de många trånga gatorna, gränderna och gårdarna runt omkring hade de nyare husen snart blivit lika sjabbiga som de gamla. Områdets invånare utgjordes till största delen av människor från samhällets baksida – tjuvar, prostituerade, tiggare, skurkar och bedragare – vilka levde sida vid sida med de fattiga som utförde de tyngsta och smutsigaste sysslorna, som gatsopare, renhållningsarbetare och daglönare. En gråkall januaridag, då många människor försökte hålla kylan borta med knappt mer än trasor till kläder, var det en nedslående syn.

”Nästa gång jag räddar en söt flickas hårband kommer jag att vara försiktig med vad jag säger till henne”, lovade Jimmy. ”Ditt hår är så fint, jag har aldrig sett sådana glänsande, svarta lockar förut. Och du har vackra ögon också.”

Belle log. Hon visste att hennes långa, lockiga hår var hennes bästa tillgång. Många trodde att hon lade upp det varje kväll och använde olja för att få den rätta glansen, men Belle hade fått sitt hår till skänks av naturen – allt hon gjorde var att borsta det. De blå ögonen hade hon ärvt av Annie, men Belle förmodade att hon hade sin far att tacka för håret, eftersom moderns var ljusbrunt till färgen.

”Tack, Jimmy”, sade hon. ”Fortsätter du att ge flickor sådana komplimanger kommer du att bli mycket populär i Seven Dials.”

”Hemma i Islington skulle flickorna inte ens ha pratat med mig.”

Belle hade knappt varit utanför Seven Dials, men hon visste att folk i Islington var respektabla, om än inte förmögna. Av Jimmys kommentar och att han berättat att morbrodern bekostat begravningen, drog hon slutsatsen att hans mor hade arbetat i hushåll där.

”Var din mamma kokerska eller hushållerska?” frågade hon.

”Nej, hon var sömmerska och klarade sig bra tills hon blev sjuk”, sade han.

”Och din far?”

Jimmy ryckte på axlarna. ”Han försvann strax efter att jag föddes. Mamma sade att han var konstnär. Morbror Garth tyckte att han var en skitstövel. Jag vet ingenting om honom och vill inte veta något heller. Mamma sade alltid att det var tur att hon var en så duktig sömmerska.”

”Annars hade hon kanske blivit tvungen att arbeta på Annie’s Place?” sade Belle okynnigt.

Jimmy skrattade. ”Du är slagfärdig, det tycker jag om”, sade han. ”Nå, kan vi bli vänner då?”

Belle såg på honom. Jimmy var något längre än hon. Han hade regelbundna drag och han talade visserligen inte som en fin herre, men han använde inte heller det grova språk, kryddat med Londonslang, som de flesta pojkar i grannskapet lade sig till med. Hon gissade att han hade stått sin mor nära och skyddats från det fylleri, våld och alla slags laster som förekom här. Hon tyckte om honom, och hon behövde en vän lika mycket som han.

”Ja, gärna.” Belle sträckte ut sitt lillfinger på samma sätt som Millie på Annie’s Place alltid gjorde till tecken på vänskap. ”Du måste ge mig ditt lillfinger”, sade hon leende, och när hans lillfinger krokade i hennes skakade hon hans hand. ”Vänskapsband ska knytas, men aldrig någonsin brytas”, sade hon högtidligt.

Jimmy svarade med ett på samma gång fåraktigt och förtjust leende. ”Vi kan väl gå någonstans”, föreslog han. ”Tycker du om St. James’s Park?”

”Där har jag aldrig varit”, svarade hon. ”Fast jag borde faktiskt gå hem igen.”

Klockan var lite över nio på morgonen, och Belle hade gjort som hon så ofta brukade göra: smitit ut en stund medan alla andra i huset fortfarande sov.

Kanske kände han på sig att hon inte var så pigg på att återvända hem, utan lockades av tanken på en liten utflykt, för han tog hennes hand, stack den under sin arm och började gå. ”Det är fortfarande tidigt, det är ingen som kommer att sakna oss”, sade han. ”Det finns en sjö med ankor i parken och det är skönt med lite frisk luft. Det är inte långt.”

Belle kände en ilning av förväntan. Det enda som väntade henne hemma var att tömma slaskhinkar och bära upp kol till brasorna. Hon behövde ingen mer övertalning för att följa med Jimmy, men hon önskade att hon hade tagit på sig sin bästa, kungsblå cape med den pälskantade huvan. Hon kände sig så sjaskig i den gamla grå.

Medan de skyndade genom bakgatorna till Charing Cross Road och sedan ned till Trafalgar Square, berättade Jimmy mer om sin mor och fick Belle att skratta åt hans små historier om några av de förmögna kvinnorna hon sydde åt.

”Mrs Colefax brukade göra mamma riktigt arg. Hon var enorm, med höfter som en flodhäst, men hon påstod att mamma tog betalt för mer tyg än nödvändigt och sedan använde det som blev över till att sy något åt sig själv. En dag kunde mamma inte hålla tyst längre, utan sade: ” ’Mrs Colefax, jag måste använda all min påhittighet för att kunna sy en klänning till er av sex meter crêpe. Det som blir över skulle inte ens räcka till en jacka åt en gräshoppa.’ ”

Belle fnittrade, och såg framför sig hur den feta kvinnan stod i sin korsett och provade klänningen. ”Vad svarade hon på det?”

” ’En sådan fräckhet.’ ” Jimmy härmade mrs Colefax genom att prata högt och andfått. ” ’Kom ihåg vem ni talar till.’ ”

De stannade för att titta på fontänerna på Trafalgar Square, och korsade sedan snabbt gatan i riktning mot The Mall.

”Är inte slottet fint?” sade Jimmy när de gick genom Admiralty Arch och såg Buckingham Palace i all sin prakt i slutet av The Mall. ”Jag älskar att komma bort från Ram’s Head och se vackra platser. Det får mig att tro att jag är värd mer än att bara vara springpojke åt min morbror.”

Fram till det ögonblicket hade Belle aldrig tänkt på att vackra platser kunde vara inspirerande, men när de kom till St. James’s Park, och hon såg hur frosten hade förvandlat kala grenar, buskar och gräs till en glittrande tavla, förstod hon vad Jimmy menade. Några bleka solstrålar bröt igenom de tjocka molnen och svanarna, gässen och ankorna på sjön gled stilla genom vattnet. Det var en annan värld än Seven Dials.

”Jag skulle vilja bli modist”, sade hon. ”Jag brukar alltid rita hattar på min lediga tid. Min dröm är att ha en liten butik på The Strand, men det har jag aldrig berättat för någon.”

Han tog hennes båda händer i sina och drog henne närmare. Hans andedräkt var som rök i den kyliga luften och värmde hennes ansikte. ”Mamma sade alltid att om man vill något tillräckligt mycket kan man nå sitt mål”, sade han. ”Allt man behöver göra är att fundera ut hur man ska bära sig åt.”

Belle såg på hans leende, fräkniga ansikte och undrade om han ville kyssa henne. Hon hade ingen erfarenhet av sådana saker; pojkar var något av ett mysterium för henne, eftersom hon vuxit upp omgiven av enbart kvinnor. Men hon hade en sådan underlig känsla inombords, som om hon höll på att smälta, vilket var löjligt med tanke på att det var isande kallt.

”Vi kan väl bara ta en kort tur genom parken. Sedan måste jag verkligen gå hem. Mog undrar nog var jag håller hus”, sade hon hastigt, för den underliga känslan gjorde henne nervös.

De började snabbt korsa bron över sjön. ”Vem är Mog?” frågade han.

”Jag antar att man skulle kalla henne husa eller hushållerska, men hon är mer än så för mig”, svarade Belle. ”Mamma, moster eller faster och storasyster i en och samma person. Hon har alltid tagit hand om mig.”

Medan de gick runt parken i rask takt pratade Jimmy om hur fint det skulle vara där på sommaren, om böcker som han hade läst och om skolan i Islington. Han frågade ingenting om hur Belle hade det hemma; hon antog att han inte vågade, av rädsla för att säga något olämpligt.

Alltför snart var de tillbaka i Seven Dials igen, och Jimmy berättade att hans första uppgift när han kom in var att väcka sin morbror med en kopp te och sedan skura källargolvet.

”Kan vi ses igen?” frågade han ängsligt, som om han väntade sig ett nej.

”Jag kan komma ifrån de flesta morgnar vid den här tiden”, svarade Belle. ”Och vid fyratiden på eftermiddagen också.”

”Då håller jag utkik efter dig”, sade han leende. ”Det har varit trevligt i dag. Jag är verkligen glad att du tappade hårbandet.”
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